
D BEDIENUNGSANLEITUNG
Best.-Nr. 672212 / Version 0211

TIMER 3-ZEILIG EDT 9000 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieser Timer verfügt über 3 Countdown-Funktionen und eine Stoppuhr-Funktion. 
Zusätzlich kann der Timer die Uhrzeit darstellen.

Auf der Rückseite verfügt der Timer über einen Magnet zur Anbringung an metal-
lischen Oberfl ächen. Selbstverständlich kann der Timer auch im Stand betrieben 
werden. Hierfür steht ein ausklappbarer Standfuß auf der Gehäuserückseite zur Ver-
fügung. Eine Vorrichtung zur Wandhaufhängung rundet den großen Einsatzbereich 
des Timers ab.

Die Spannungsversorgung erfolgt über 2 x 1,5V Micro-Batterien (Typ: AAA).

Das Produkt ist ausschließlich für den Betrieb in trockenen Innenräumen geeignet.

Eine andere Verwendung als die zuvor beschrieben ist verboten und kann das Pro-
dukt beschädigen, was mit Risiken wie Kurzschluss, Brand, usw. verbunden ist. Das 
gesamte Produkt darf nicht verändert oder umgebaut werden. Die Sicherheitshin-
weise in dieser Bedienungsanleitung sind unbedingt zu beachten. Bitte lesen Sie 
die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese für spätere 
Rückfragen gut auf.

SYMBOLERKLÄRUNG
  Dieses Symbol mit dem Ausrufezeichen im Dreieck weist Sie auf besondere 

Gefahren bei Handhabung, Betrieb oder Bedienung hin.

 Das „Hand“-Symbol steht für spezielle Tipps und Bedienhinweise.

SICHERHEITSHINWEISE
  Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung ver-

ursacht werden, erlischt die Gewährleistung/Garantie! Für Folgeschäden 
übernehmen wir keine Haftung!

  Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handhabung 
oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise verursacht werden, über-
nehmen wir keine Haftung. In solchen Fällen erlischt die Gewährleistung/
Garantie.

   Das Produkt darf nicht verändert oder umgebaut werden, sonst erlischt nicht 
nur die Zulassung (CE), sondern auch die Gewährleistung/Garantie. 

   Nach raschem Temperaturwechsel benötigt das Produkt erst eine Zeit zur 
Stabilisierung, um sich an die neue Umgebungstemperatur anzupassen, be-
vor es benutzt werden kann. Warten Sie bis sich das Produkt an die Umge-
bungstemperatur angepasst hat. Es könnte Kondenswasser entstehen, wel-
ches zum Defekt des Produkts führen kann.

   Elektronische Geräte sind kein Kinderspielzeug und sollten außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden! 

   Sollten Sie Zweifel zum korrekten Gebrauch des Produkts oder bezüglich der 
Sicherheit haben, wenden Sie sich bitte an qualifi ziertes Fachpersonal. 

   Lassen Sie niemals Verpackungsmaterial unachtsam herumliegen. Plastikfo-
lien/Taschen usw. können für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug wer-
den, es besteht Erstickungsgefahr.

   Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, 
so ist das Gerät außer Betrieb zu setzen und gegen unbeabsichtigten Betrieb 
zu sichern.

   Es ist anzunehmen, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, 
wenn:

  - das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist,

  - das Gerät nicht mehr arbeitet und

  - nach längerer Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen oder

  - nach schweren Transportbeanspruchungen.
   In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften des 

Verbandes der gewerblichen Berufsgenossenschaften für elektrische Anla-
gen und Betriebsmittel zu beachten.

   Das Produkt ist ausschließlich für den Betrieb in trockenen Innenräumen ge-
eignet.

   Die Spannungsversorgung erfolgt durch 2 x 1,5V Micro-Batterien (Typ: AAA).
   Gießen Sie nie Flüssigkeiten über elektrischen Geräten aus. 
   Wartung, Anpassungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von einer qualifi -

zierten Fachkraft bzw. einer Fachwerkstatt durchgeführt werden.
   Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-

antwortet werden, so wenden Sie sich bitte an unseren technischen Kunden-
dienst oder andere Fachleute.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE
 Batterien gehören nicht in Kinderhände.

  Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Polung (Plus/+ und Minus/- 
beachten).

  Lassen Sie die Batterien nicht offen herumliegen, es besteht die Gefahr, dass 
diese von Kindern oder Haustieren verschluckt werden. Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf.

  Ausgelaufene oder beschädigte Batterien können bei Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen, benutzen Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutz-
handschuhe.

  Achten Sie darauf, dass die Batterien nicht kurzgeschlossen, zerlegt oder ins Feuer 
geworfen werden. Es besteht Explosionsgefahr!

  Herkömmliche Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. Es besteht Explosions-
gefahr! 

  Bei längerem Nichtgebrauch (z.B. bei Lagerung) entnehmen Sie die eingelegten 
Batterien. Bei Überalterung besteht andernfalls die Gefahr, dass die Batterien 
auslaufen, was Schäden am Produkt verursacht, Verlust von Gewährleistung/
Garantie!

  Für die umweltgerechte Entsorgung von Batterien und Akkus lesen Sie bitte das 
Kapitel „Entsorgung“.

ANZEIGE- UND BEDIENELEMENTE

A) Uhrzeit

B) Taste „T1“ (Timer 1)

C)  Stoppuhr 1/100 
Sekunden-Darstellung

D) Taste „T2“ (Timer 2)

E) Stoppuhr

F) Taste „T3“ (Timer 3)

G) Taste „HR“ (Stunde)

 Dient zur Einstellung der Stunde

H) Taste „MIN 12/24 HR“

  Dient zur Einstellung der Minute 
und zur Einstellung des Zeitformats 
12h oder 24h.

I) Taste „SEC“

 Dient zur Einstellung der Sekunden

J) Vorrichtung für Wandaufhängung

K) Taste „ST/SP MEMORY“

L) Ausklappbarer Standfuß

M) Taste „CLEAR“

N) Taste „CLOCK/TIMER“

O) Taste „RESET“

P) Magnet

Q)  Batteriefach (2 x 1,5V Micro-
Batterien; Typ: AAA)

EINLEGEN/WECHSEL DER BATTERIEN

  Wenn das LC-Display schwer lesbar erscheint ist ein Batteriewechsel er-
forderlich.

  Nehmen Sie die „Abdeckung des Batteriefachs“ (Q) ab.

  Entnehmen Sie ggf. die verbrauchten Batterien aus dem Batteriefach.

  Legen Sie zwei 1,5V Micro-Batterien (Typ AAA) polungsrichtig in das Batteriefach 
ein. Die korrekte Polung ist im Batteriefach angegeben.

  Setzen Sie die „Abdeckung des Batteriefachs“ wieder auf das „Batteriefach“ (Q).

  Der Timer zeigt daraufhin kurzzeitig alle Display-Segmente an. Ein kurzer Bestä-
tigungston signalisiert anschließend die Betriebsbereitschaft.



EINSTELLUNG DER UHRZEIT

  Vergewissern Sie sich, dass der Timer sich nicht im Timer-Modus be-
fi ndet. Um die Einstellung der Uhrzeit vornehmen zu können, muss die 
Uhrzeit auf dem Display dargestellt werden. Dies erkennen Sie am dar-
gestellten Schriftzug „CLOCK“. Betätigen Sie ggf. die Taste „CLOCK/
TIMER“ (N).

  Drücken und halten Sie die Taste „CLOCK/TIMER“ 3 Sekunden um in den Modus 
der Uhrzeit-Einstellung zu gelangen. Daraufhin beginnt die Uhrzeit-Anzeige zu 
blinken. Ein kurzer Signalton ertönt. 

  Betätigen Sie die Taste „HR“ (G) um die aktuelle Stunde festzulegen.

  Betätigen Sie die Taste „MIN“ (H) um die aktuelle Minute festzulegen.

  Betätigen Sie die Taste „SEC“ (I) um die aktuelle Sekunde festzulegen.

  Drücken Sie die Taste „CLOCK/TIMER“ (N) um die Einstellungen zu bestätigen 
und den Modus der Uhrzeit-Einstellung zu verlassen.

  Die Uhrzeit ist nun eingestellt.

  Die Tasten „HR“ (G), „MIN“ (H) und „SEC“ (I) können während der Ein-
stellung auch gedrückt gehalten werden, um einen Schnelllauf des einzu-
stellenden Wertes zu starten. 

EINSTELLUNG 12H ODER 24H
Betätigen Sie die Taste „MIN 12/24 HR“ (H), um zwischen der 12h- oder der 24h-
Anzeige auszuwählen. Bei der 12h-Anzeige kennzeichnet der Schriftzug „AM“ im 
Display, vor der „Uhrzeitanzeige“ (A), die erste Tageshälfte. Der Schriftzug „PM“ 
kennzeichnet die zweite Tageshälfte.

STOPPUHR 
  Drücken Sie im Uhrzeit-Darstellungs-Modus die Taste „ST/SP MEMORY“ (K), um 

die Stoppuhr zu starten.

  Drücken Sie die Taste „ST/SP MEMORY“ (K) erneut um die Stoppuhr anzuhalten.

  Durch Drücken der Taste „CLEAR“ (M) kann die Stoppuhr zurückgesetzt werden 
(funktioniert nur, wenn die Stoppuhr gegenwärtig angehalten ist).

COUNT-DOWN-MODUS
Drücken Sie im Uhrzeit-Darstellungs-Modus die Taste „CLOCK TIMER“ (N) um den 
Count-Down-Modus aufzurufen. „Abb. 1“ zeigt links den Uhrzeit-Darstellungs-Modus 
und rechts den „Count-Down-Modus“.

Abb. 1

COUNT-DOWN-TIMER EINSTELLEN
  Drücken und halten Sie die Taste „T1“ (B), „T2“ (D) oder „T3“ (F) 3 Sekunden 

lang. Daraufhin beginnt die entsprechende Timer-Zeit zu blinken und ein kurzer 
Bestätigungston ertönt.

 Betätigen Sie die Taste „HR“ (G) um die Stunde festzulegen.

 Betätigen Sie die Taste „MIN“ (H) um die Minute festzulegen.

 Betätigen Sie die Taste „SEC“ (I) um die Sekunde festzulegen.

  Drücken Sie die Taste „CLEAR“ (M) um die Einstellungen zurückzusetzen 
(0:00:00).

  Drücken Sie die entsprechende Taste „T1“ (B), „T2“ (D) oder „T3“ (F) erneut um 
die Einstellungen zu bestätigen. Die Timer-Anzeige hört auf zu blinken. Ein Bestä-
tigungston ertönt.

  Info:

  Ein Countdown kann nicht länger als 19 Stunden, 59 Minuten und 59 Sekun-
den eingestellt werden.

  Es können 3 Countdowns eingestellt werden. Diese können gleichzeitig oder 
einzeln gestartet und gestoppt werden.

COUNT-DOWN STARTEN, ZURÜCKSETZEN, PAUSIEREN
  Durch drücken der entsprechenden Timer-Taste (T1, T2 oder T3) wird der jweilige 

Count-Down gestartet.

  Drücken Sie erneut die Timer-Taste (T1, T2 oder T3 um den Count-Down zu pau-
sieren.

  Um alle eingestellten Count-Down-Timer gleichzeitig zu starten drücken Sie die 
Taste „ST/SP MEMORY“ (K). Drücken Sie diese Taste erneut um alle Count-Downs 
gleichzeitig zu pausieren. (Diese Funktion steht nur zur Verfügung, wenn alle 
Timer aktiviert sind).

  Betätigen Sie, während der Count-Down pausiert, die Taste „CLEAR“ 
(M) um die Werte des Count-Downs auf 00:00:00 zu setzen. Sofern ein 
Count-Down aktiv ist, so wird dieser nicht zurückgesetzt.

  Ist der Count-Down aktiviert, so kann auch in den Uhrzeit-Darstellungs-
Modus gewechselt werden. Dies erfolgt durch Drücken der Taste „CLOCK/
TIMER“ (N).

  Sobald der Count-Down abgelaufen ist ertönt ca. 1 Minute lang ein Signalton. 
Im Display wird zudem blinkend der entsprechend abgelaufene Count-Down und 
zudem der Schriftzug „TIME´S UP“ dargestellt. Die seit dem Ablauf des Timers 
vergangene Zeit wird ebenfalls angezeigt.

  Um den Alarmton zu deaktivieren drücken Sie die Taste „ST/SP MEMORY“ (K) 
oder die entsprechende Timer-Taste (T1, T2 oder T3).

  Um den Timer wieder zurückzusetzen drücken Sie die Taste „CLEAR“ (M). 

MEMORY-FUNKTION
Durch Drücken der Taste „ST/SP MEMORY“ (K) (für alle Timer) oder der entspre-
chenden Timer-Taste (T1, T2 oder T3) kann nach Ablauf eines Count-Downs (und 
nachfolgender Quittierung) die zuletzt eingestellte Count-Down-Timer-Zeit erneut 
aufgerufen werden.

Im Display wird dauraufhin die zuletzt eingestellte Count-Down-Zeit und der Schrift-
zug „MEMORY“ dargestellt.

EINSTELLUNGEN LÖSCHEN (RESET)
Es können sämtliche bisherig getätigten Einstellungen gelöscht werden. Hierzu 
muss ein sogenannter RESET durchgeführt werden. 

Um einen RESET durchzuführen betätigen Sie die Taste RESET (O) mit einem spit-
zen Gegenstand. Der Timer zeigt daraufhin kurzzeitig alle Display-Segmente an. Ein 
kurzer Signalton signalisiert anschließend die Betriebsbereitschaft.

WARTUNG UND REINIGUNG
Bis auf den beschriebenen Batteriewechsel sind keine zu wartenden Teile im Gerät 
enthalten.

Zur Reinigung der Außenseite genügt ein sauberes, trockenes und weiches Tuch. 
Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

Reinigen Sie das Produkt vorsichtig, andernfalls können Kratzspuren entstehen. 
Drücken Sie nicht zu stark auf das Display, dies könnte zu einem Bruch führen.

ENTSORGUNG
 A) ALLGEMEIN:

  Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer gemäß den gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen.

B) BATTERIEN UND AKKUS

Als Endverbraucher sind Sie gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller 
gebrauchten Batterien und Akkus verpfl ichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll 
ist untersagt.

  Schadstoffhaltige Batterien, Akkus sind mit nebenstehenden Symbolen 
gekennzeichnet, die auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll 
hinweisen. Die Bezeichnungen für das ausschlaggebende Schwermetall 
sind Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. 

  Verbrauchte Batterien, Akkus sowie Knopfzellen können Sie unentgelt-
lich bei den Sammelstellen Ihrer Gemeinde, unseren Filialen oder überall 
dort abgeben, wo Batterien/Akkus/Knopfzellen verkauft werden!

Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpfl ichtungen und leisten Ihren Beitrag zum 
Umweltschutz!

TECHNISCHE DATEN
Spannungsversorgung: 2 x 1,5V Micro-Batterien (Typ: AAA)

Max. einstellbare Count-Down-Zeit: 19 Stunden, 59 Minuten, 59 Sekunden

Min. Zeitabstand: 1 Sekunde

Abmessungen: ca. 103 x 121 x 20 mm

Gewicht: ca. 140 Gramm

Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, 
D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Re-
produktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfi lmung, oder die Erfassung in elektronischen 
Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. Nach-
druck, auch auszugsweise, verboten. Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen 
Stand bei Drucklegung. Änderung in Technik und Ausstattung vorbehalten.  
© Copyright 2011 by Conrad Electronic SE.



GB OPERATING INSTRUCTIONS
Item-No. 672212 / Version 2011

TIMER 3 LINES EDT 9000

INTENDED USE
This timer has 3 countdown functions and one stopwatch function. In addition, the 
timer can be used as watch.

On the back, the timer has a magnet for attaching it to metal surfaces. Of course, 
the timer can also be used standing. For this purpose, there is a foldable stand on 
the back of the housing. There is also a wall hanger, to complete the timer's wide 
spectrum of use.

It is powered by 2 x 1.5V micro batteries (type: AAA).

The product is only approved for use in dry indoor locations.

Any use other than that described above is not permitted and may harm the product 
and result in short circuits, fi re, etc. The product must not be modifi ed or converted. 
Always observe the safety instructions included in these operating instructions. 
Read the operating instructions carefully and keep them for later reference.

EXPLANATION OF THE SYMBOLS
  This symbol, with an exclamation mark in a triangle, indicates particular dan-

gers associated with handling, function or operation.

 The "Hand" symbol indicates special tips and operating information.

SAFETY INSTRUCTIONS
  The warranty will be void in the event of damage caused by failure to 

observe these safety instructions! Liability for any and all consequential 
damage is excluded!

  We do not assume any liability for material and personal damage caused 
by improper use or non-compliance with the safety instructions. The 
warranty will be void in such cases.

   The product must not be modifi ed or converted, as not only the CE approval 
will become void but also the warranty will be void. 

   After rapid changes in temperature, the product requires some time to stabi-
lise, in order to adjust to the ambient temperature, before it can be used. Wait 
until the product has had time to adjust to the ambient temperature. Water 
condensation could form, which may cause damage to the product.

   Electronic devices are not toys and should be kept out of the reach of chil-
dren! 

   Please contact qualifi ed personnel, if you are unsure about the safety or the 
correct use of the product. 

   Never leave the packaging material lying around unattended. Plastic fi lm/
bags, etc. can be dangerous playthings for children; there is a risk of suffoca-
tion.

   If you have a reason to believe that the device can no longer be operated 
safely, disconnect it immediately and secure it against being operated unin-
tentionally.

   It can be assumed that safe operation is no longer possible if:

  - the device is visibly damaged,

  - the device does not function any longer and

  -  the device has been stored under unfavourable conditions for a long period 
of time or

  - it has been subjected to considerable stress during transportation.
   On industrial sites, the accident prevention regulations of the association of 

the industrial workers' society for electrical equipment and utilities must be 
followed.

   The product is only approved for use in dry indoor locations.
   It is powered by 2 x 1.5V micro batteries (type: AAA).
   Never pour fl uids out above electrical devices. 
   Maintenance, adjustment and repair may only be carried out by a qualifi ed 

specialist or a specialised repair shop..
   If you have any questions, which are not answered in this manual, please 

contact our technical service or an other specialist. 

BATTERY SAFETY INFORMATION
 Batteries should be kept out of the reach of children.

  Please pay attention to the correct polarity (plus/+ and minus/-) when inserting 
the batteries.

  Do not leave batteries lying around in the open; there is a risk of them being 
swallowed by children or domestic animals. If swallowed, consult a doctor imme-
diately.

  Leaking or damaged batteries can cause burns if they come into contact with the 
skin. You should therefore wear suitable protective gloves.

  Make sure that the batteries are not short-circuited or thrown into a fi re. There is 
a risk of explosion!

  Do not recharge normal batteries. There is a risk of explosion! 

  If the device is not to be used for a while (e.g. storage), remove the batteries. Old 
batteries can leak and cause damage to the product; loss of guarantee/warranty!

  For the environmentally friendly disposal of batteries and rechargeable batteries, 
please read the chapter “Disposal”.

DISPLAY AND OPERATING ELEMENTS

A) Time

B) Button "T1" (Timer 1)

C)  Stopwatch 1/100 
seconds display

D) Button "T2" (Timer 2)

E) Stopwatch

F) Button "T3" (Timer 3)

G) Button "HR" (hour)

 This is used to set the hours

H) Button "MIN 12/24 HR"

  This is used to set the minutes and 
to change the time display format 
between 12h or 24h.

I) "SEC" button

 This is used to set the seconds

J) Fixture for wall mounting

K) Button "ST/SP MEMORY"

L) Fold-out base

M) "CLEAR" button

N) "TIMER/CLOCK" button

O) "RESET" button

P) Magnet

Q)  Battery compartment (2 x 1.5V 
micro-battery; type: AAA)

INSERTING/REPLACING THE BATTERIES

  If the LCD is diffi cult to read, the batteries need changing.

  Remove the cover of the "Battery Compartment" (Q).

  Remove the used batteries from the battery compartment.

  Insert two 1.5V micro batteries (type AAA) into the battery compartment. The 
correct polarity is indicated in the battery compartment.

  Replace the "Battery Compartment" cover (Q).

  The product briefl y shows all of the display segments. A short sound confi rms it 
is ready for use.



SETTING THE TIME

  Make sure the timer is not in the timer mode. To set the time, the time 
must be shown on the display. This is indicated by the lettering "CLOCK". 
Confi rm, if necessary, with the button "CLOCK/TIMER" (N).

  Keep the "CLOCK/TIMER" button pressed for 3 seconds, to enter the time setup 
mode. The time display then starts to fl ash. A short signal tone is emitted. 

  Use the "HR" button (G) to set the current hour.

  Use the "MIN" button (H) to set the current minutes.

  Use the "SEC" button (I) to set the current seconds.

  Press the "CLOCK/TIMER" (N) to confi rm the settings and to exit the time setting 
mode.

  The time is now set.

  During the setup, the buttons "HR" (G)", "MIN" (H) and "SEC" (I) can 
also be kept pressed during setting, to start a fast mode of the value to 
be set. 

SETTING 12H OR 24H
Press the "MIN 12/24 HR" button (H), to choose between the 12h and the 24h display. 
In the 12h display, the letters "AM" before the "Time display" (A) indicate the fi rst 
half of the day. The lettering (pm) denotes the second half of the day.

STOPWATCH
  Press the button "ST/SP MEMORY" (K) in the time display mode, to start the 

stopwatch.

  Press the button "ST/SP MEMORY" (K) in the time display mode again, to stop the 
stopwatch.

  By pressing the key “CLEAR” (M) the stopwatch can be reset (only functions 
when the stopwatch is stopped).

COUNTDOWN MODE
Press the button "CLOCK TIMER" (K) in the time display mode, to enter the count-
down mode. "Fig. 1" shows the time display mode on the left and the "Countdown 
Mode" on the right.

Fig. 1

SETTING THE COUNTDOWN TIMER
  Press and hold down the button "T1" (B), "T2" (D) or "T3" (F) for 3 seconds. The 

respective timer time then starts fl ashing and a short confi rmation sound is emit-
ted.

 Use the "HR" button (G) to set the hours.

 Use the "MIN" button (H) to set the minutes.

 Use the "SEC" button (I) to set the seconds.

  Press the "CLEAR" button (M), to reset the settings (0:00:00).

  Press down the button "T1" (B), "T2" (D) or "T3" (F) for 3 seconds to confi rm the 
settings. The timer display stops fl ashing. A confi rmation sound is emitted.

  Info:

  The maximum countdown that can be set is 19 hours, 59 minutes and 59 
seconds.

  3 countdowns can be set. These can be started and stopped simultaneously 
or individually.

STARTING COUNTDOWN, RESET, PAUSE
  By pressing the appropriate timer button (T1, T2 or T3) the respective countdown 

is started.

  Press the timer button again (T1, T2 or T3), in order to pause the countdown.

  To start all of the set countdown timers simultaneously, press the button "ST/SP 
MEMORY" (K). By pressing this button again, all of the countdowns are paused 
simultaneously. (This function is not available, if a timer is active).

  Press the "CLEAR" (M) button, during the countdown pause to set the 
countdown values to 00:00:00. If a countdown is active, it cannot be 
reset.

  If the countdown is activated, the time display mode can also be changed. 
This is done by pressing the key “CLOCK/TIMER” (N). 

  As soon as the countdown has run down, a signal sound is emitted for about 1 
minute. Furthermore, the appropriate expired countdown will fl ash in the display, 
with the lettering "TIME´S UP". The time elapsed since starting the timer is also 
displayed.

  To deactivate the alarm sound, press the button "ST/SP MEMORY" (K) or the 
respective timer button (T1, T2 or T3).

 To reset the timer, press the key “CLEAR” (M).

MEMORY FUNCTION
By pressing the "ST/SP MEMORY" (K) (for all timers), or the respective timer button 
(T1, T2 or T3), after the expiry of a countdown (and following confi rmation) the last 
time for the countdown timer set can be called again.

As a result, the countdown time set last is shown in the display, with the lettering 
"MEMORY".

DELETING SETTINGS (RESET)
All previous settings can be deleted. To do this, a so-called RESET needs to be done. 

To perform a reset, press the key RESET (O) with a sharp object. The timer briefl y 
shows all of the display segments. Afterwards, a short sound confi rms it is ready 
for use.

MAINTENANCE AND CLEANING
Except for replacing the battery as described, the device is maintenance-free.

To clean the outside of the product, a dry, soft and clean cloth is suffi cient. Do not 
use any aggressive cleaning agents.

Clean the product very carefully, otherwise you may scratch it. Do not press too 
strongly on the display as this may cause damage.

DISPOSAL
 A) GENERAL:

  Please dispose of the product, when it is no longer of use, according to 
the current statutory requirements.

B) BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES

As the end user, you are legally obliged (Battery Ordinance) to return all used bat-
teries and rechargeable batteries; it is prohibited to dispose of them in the house-
hold waste.

  Contaminated batteries/rechargeable batteries are labelled with these 
symbols to indicate that disposal in the domestic waste is forbidden. The 
designations for the heavy metals involved are: Cd = Cadmium, Hg = 
Mercury, Pb = Lead. 

  You can return used batteries/rechargeable batteries and button cells 
free of charge to any authorised disposal station in your area, to our 
stores or to any other store where batteries/storage batteries/button 
cells are sold. 

You thus fulfi l the legal requirements and make your contribution to protecting the 
environment!

TECHNICAL DATA
Voltage source: 2 x 1.5V micro battery (type: AAA)

Max. set countdown time: 19 hours, 59 minutes, 59 seconds

Min. time interval: 1 second

Dimensions: approx. 103 x 121 x 20 mm

Weight: approx. 140 g

These operating instructions are a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, 
D-92240 Hirschau (www.conrad.com). All rights including translation reserved. Reproduction by any 
method, e.g. photocopy, microfi lming, or the capture in electronic data processing systems require 
the prior written approval by the editor. Reprinting, also in part, is prohibited. These operating instruc-
tions represent the technical status at the time of printing. Changes in technology and equipment 
reserved.  
© Copyright 2011 by Conrad Electronic SE.



F NOTICE D‘EMPLOI
N° de commande 672212 / Version 2011

MINUTERIE À 3 LIGNES EDT 9000

UTILISATION CONFORME
Cette minuterie dispose de 3 fonctions de compte à rebours et d'une Chronomètre. 
En plus, la minuterie peut représenter l'heure.

La minuterie dispose sur la face arrière d'un aimant pour le montage sur des sur-
faces métalliques. Évidemment, la minuterie peut aussi être utilisée de manière 
stationnaire. Pour cela un pied pliable est disposé sur la face arrière du boîtier. Un 
dispositif pour accrochage mural complète la large gamme d'applications de la mi-
nuterie.

L'alimentation électrique est assurée par deux piles micro 1,5 V (type : AAA).

L'appareil est conçu pour être utilisé exclusivement dans des locaux intérieurs secs.

Toute utilisation autre que celle décrite précédemment est à proscrire et peut 
endommager l'appareil, ce qui expose l'utilisateur à des risques de court-circuit, 
d'incendie, etc. L'ensemble du produit ne doit être ni modifi é, ni transformé. Il faut 
impérativement tenir compte des consignes de sécurité de ce mode d'emploi. Lisez 
attentivement le mode d'emploi et conservez-le à titre de référence ultérieure.

EXPLICATION DES SYMBOLES
  Un point d'exclamation placé dans un triangle indique des dangers précis lors 

du maniement, du service et de l'utilisation.

  Le symbole de la "main" renvoie à des conseils et consignes d'utilisation par-
ticuliers.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
  Tout dommage résultant d'un non-respect du présent manuel d'utilisa-

tion entraîne l'annulation de la garantie ! Nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages consécutifs !

  De même, nous n'assumons aucune responsabilité en cas de dommages 
matériels ou corporels résultant d'une manipulation de l'appareil non 
conforme aux spécifi cations ou du non-respect des présentes consignes 
de sécurité. Dans de tels cas, la garantie prend fi n.

   L'ensemble de l'appareil ne doit être ni modifi é, ni transformé ; cela entraîne 
non seulement l'annulation de l'homologation (CE), mais aussi celle de la 
garantie. 

   Après un changement brutal de température, le produit nécessite un certain 
temps pour se stabiliser et s´acclimater à la nouvelle température ambiante 
avant de pouvoir être utilisé. Attendre que le produit se soit adapté à la tem-
pérature ambiante. L'eau de condensation qui se forme alors, risque de dé-
truire l'appareil.

   Les appareils électroniques ne sont pas des jouets pour enfants, ils doivent 
être conservés hors de leur portée ! 

   En cas de doute sur l'utilisation correcte ou sur la sécurité de cet appareil, il 
est préférable de s'adresser à un technicien spécialisé. 

   Ne jamais laisser le matériel d'emballage sans surveillance. Les feuilles de 
plastique/les sacs ne sont pas des jouets et représentent un danger pour les 
enfants. Risque d´étouffement.

   Lorsque le fonctionnement de l'appareil peut représenter un risque quel-
conque, arrêter l'appareil et veiller à ce qu'il ne puisse être remis en marche 
involontairement.

   Le fonctionnement sans risque n'est plus assuré lorsque :

  - l'appareil présente des dommages visibles,

  - l'appareil ne fonctionne plus et

  - l'appareil a été stocké dans des conditions défavorables ou

  - lorsque l'appareil a été transporté dans des conditions défavorables.
   Sur les sites industriels, il convient d'observer les mesures de prévention 

d'accidents relatives aux installations et aux matériels électriques des asso-
ciations professionnelles.

   L'appareil est conçu pour être utilisé exclusivement dans des locaux intéri-
eurs secs.

   L'alimentation électrique est assurée par deux piles micro 1,5 V (type : AAA).
   Ne jamais verser de liquides sur les appareils électriques. 
   Les travaux de maintenance, d'adaptation et de réparation ne doivent être 

effectués que par un technicien ou un atelier spécialisés et qualifi és.
   Si vous avez encore des questions après la lecture de ce manuel d'utilisation, 

nous vous prions de vous adresser à notre service technique ou à d'autres 
personnes qualifi ées.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES
 Tenir les piles hors de portée des enfants.

  Lors de l'insertion de les piles, tenir compte de la polarité (respecter les pôles 
positif/+ et négatif/-).

  Ne pas laisser les piles accessibles. Elles risquent d'être avalées par un enfant ou 
un animal domestique. En pareil cas, consultez immédiatement un médecin.

  En cas de contact avec la peau, les piles qui fuient ou qui sont endommagées peu-
vent causer des brûlures à l'acide. Veuillez donc utiliser des gants de protection 
appropriés.

  Veiller à ce que les piles ne soient pas court-circuitées, découpées ou jetées dans 
le feu. Risque d'explosion !

  Les piles conventionnelles ne doivent pas être rechargées. Risque d'explosion ! 

  En cas d´inutilisation prolongée (p. ex. lors d'un stockage), enlever les piles. Les 
piles vétustes peuvent corroder et endommager l'appareil ; il en résulte une 
perte de la garantie !

  Veuillez lire le chapitre "Élimination" pour éliminer les piles et accumulateurs 
dans le respect de l'environnement.

ÉLÉMENTS D'AFFICHAGE ET DE COMMANDE

A) Heure

B) Bouton "T1" (Minuterie 1)

C)  Chronomètre 1/100 
Affi chage des secondes

D) Bouton "T2" (Minuterie 2)

E) Chronomètre 

F) Bouton "T3" (Minuterie 3)

G) Bouton "HR" (Heure)

 Sert au réglage de l'heure

H) Bouton "MIN 12/24 HR"

  Utilisé pour régler les minutes et 
régler le format de temps de 12h ou 
24h.

I) Bouton "SEC"

 Sert au réglage des secondes

J)  Dispositif pour la suspension mu-
rale

K) Bouton "ST/SP MEMORY"

L) Pied repliable

M) Bouton "CLEAR"

N) Bouton "CLOCK/TIMER"

O) Bouton "RESET"

P) Aimant

Q)  Compartiment à piles (2 x micro-
piles 1,5 V (type : AAA)

MISE EN PLACE / REMPLACEMENT DES PILES

  Le remplacement des piles est nécessaire lorsque l'affi chage sur l'écran 
LCD est diffi cilement lisible.

  Enlevez le couvercle du compartiment à piles (Q).

  Retirez les piles usagées du compartiment à piles.
  Insérez deux piles Micro 1,5V (type AAA) dans le compartiment à piles en respec-

tant la polarité. La polarité est indiquée dans le compartiment à piles.

  Remettre le "couvercle du compartiment à piles" (Q) en place.

  L'appareil affi che brièvement tous les segments de l'écran. Un court signal so-
nore indique alors que l'appareil est opérationnel.



RÉGLAGE DE L'HEURE

  Assurez-vous que la minuterie n'est pas en mode minuterie. Pour pouvoir 
régler l’heure, celle-ci doit s’affi cher sur l’écran. Vous le reconnaissez 
par le texte illustré "CLOCK". Actionnez évtl. le bouton "CLOCK/TIMER" 
(N).

  Appuyez pendant 3 secondes sur le bouton "CLOCK / TIMER" pour passer en 
mode réglage de l'heure. À cet effet l'affi chage des heures clignote  Une brève 
tonalité se fait entendre. 

  Appuyez sur le bouton "HR" (G) pour défi nir l'heure actuelle.

  Appuyez sur le bouton "MIN" (H) pour défi nir la minute.

  Appuyez sur le bouton "SEC" (I) pour défi nir la seconde.

  Appuyez sur le bouton "CLOCK/TIMER" (N) pour confi rmer les paramètres et 
pour quitter le mode réglage de l'heure.

  L'heure est maintenant réglée.

  Les boutons "HR" (G), "MIN" (H) et SEC (I) peuvent également être 
maintenues pendant le réglage, pour démarrer un défi lement rapide de la 
valeur à régler.

RÉGLER 12H OU 24H
Appuyez sur la touche "MIN 12/24 HR" (H)  pour commuter entre l'affi chage 12 
heures et l'affi chage 24 heures. L'affi chage de 12h est caractérisé par le message 
"AM" qui précède "Heure" (A) dans la première moitié de la journée. L’inscription 
(PM) indique la deuxième moitié de la journée.

CHRONOMÈTRE 
  Appuyez en mode affi chage de l'heure sur "ST/SP MEMORY" (K) pour démarrer 

le chronomètre.

  Appuyez ensuite sur "ST/SP MEMORY" (K) pour stopper le chronomètre.

  En appuyant sur la touche «CLEAR» (M), le chronomètre sera remis à zéro (fonc-
tionne uniquement si le chronomètre est actuellement stoppé).

MODE COMPTE À REBOURS
Appuyez en mode affi chage de l'heure sur "CLOCK TIMER" (N) pour démarrer le 
mode compte à rebours. "Figure 1" sur la gauche indique le mode affi chage de 
l'heure et à droite le "mode compte à rebours".

Fig. 1

RÉGLER LE MINUTEUR DE COMPTE À REBOURS 
  Appuyez sur le bouton "T1" (B), T2 (D), ou "T3" (F) pendant 3 secondes. Le temps 

du minuteur commence alors à clignoter et un bref signal sonore se fait entendre.

 Appuyez sur le bouton "HR" (G) pour défi nir l'heure actuelle.

 Appuyez sur le bouton "MIN" (H) pour défi nir la minute.

 Appuyez sur le bouton "SEC" (I) pour défi nir la seconde.

  Appuyez sur le bouton "CLEAR" (M) pour réinitialiser les paramètres (0:00:00).

  Appuyez le bouton "T1" (B), "T2" (D), ou "T3" (F) pour confi rmer le réglage. L'af-
fi chage de la minuterie s'arrête de clignoter. Un signal sonore est émis.

  Info :

  Un compte à rebours ne peut pas être supérieur à 19 heures, 59 minutes et 
59 secondes.

  Il est possible de régler 3 comptes à rebours. Ceux-ci peuvent être démarrés 
simultanément ou individuellement et arrêtés.

DÉMARRER, PAUSER, INITIALISER LE COMPTE À 
REBOURS 

  En appuyant sur le bouton approprié (T1, T2 ou T3)  le compte à rebours corres-
pondant commence.

  Appuyez à nouveau sur (T1, T2 ou T3 pour mettre le compte à rebours en pause.

  Pour commencer simultanément tous les comptes à rebours appuyez sur le bou-
ton "ST/SP MEMORY" (K). Appuyez sur ce bouton pour mettre tous les comptes à 
rebours en pause (Cette fonction n'est pas disponible si une minuterie est activée).

  Appuyez sur "CLEAR" (M) lorsque le compte à rebours est en pause pour 
régler les valeurs à 00:00:00. Si un compte à rebours est actif, il ne sera 
pas réinitialisé.

  Si le compte à rebours est activé, il est possible de passer en mode Affi -
chage de l'heure. Pour cela, appuyer sur la touche «CLOCK/TIMER» (N). 

  Une fois le compte à rebours arrivé à expiration, un signal sonore retentit pen-
dant environ 1 minute. Le temps écoulé clignote également sur l'écran accom-
pagné de l'inscription "TIME´S UP". Le temps écoulé depuis l’expiration de la 
minuterie est également affi ché. 

  Pour désactiver l'alarme, appuyez sur "ST / SP MEMORY" (K) ou sur le bouton de 
la minuterie appropriée (T1, T2 ou T3).

  Pour réinitialiser la minuterie, appuyez sur la touche «CLEAR» (M).

LA FONCTION MÉMOIRE
En appuyant sur "ST / SP MEMORY" (K) (pour toutes les minuteries) ou sur le bouton 
de la minuterie appropriée (T1, T2 ou T3), la précedente heure défi nie du compte 
à rebours peut  être affi chée à nouveau  après la fi n de l'actuel compte à rebours.

Le dernier horaire du compte à rebours et le mot "MEMORY" est affi ché.

EFFACER LES PARAMÈTRES (RESET)
Tous les réglages traités précédemment peuvent être supprimés. Cela nécessite une 
remise à zéro. 

Pour effectuer une réinitialisation, appuyez sur la touche RESET (O) en vous servant 
d’un objet pointu. L'appareil affi che brièvement tous les segments de l'écran. Un 
court signal sonore indique alors que l'appareil est opérationnel.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
À l'exception des piles à remplacer, l'appareil ne contient pas de pièces nécessitant 
un entretien.

Pour nettoyer l'extérieur, il suffi t d'utiliser un chiffon propre, sec et doux. Ne pas 
utiliser de détergent agressif.

Nettoyer le produit avec précaution, sinon cela peut laisser des rayures. Ne pas 
appuyer trop fort sur l'écran pour éviter de le casser.

ÉLIMINATION
 A) GÉNÉRALITÉS :

  Il convient de procéder à l'élimination du produit au terme de sa durée 
de vie, conformément aux prescriptions légales en vigueur.

B) PILES ET ACCUS

Le consommateur est tenu par la loi (loi sur la récupération de piles usagées) de 
recycler toutes les piles et tous les accus usagés ; il est interdit de les jeter dans 
une poubelle ordinaire!

  Les piles, accumulateurs contenant des substances nocives sont mar-
qués par les symboles indiqués ci-contre qui signalent l'interdiction de 
les jeter dans une poubelle ordinaire. Les désignations pour les princi-
paux métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. 

  Vous pouvez rendre gratuitement vos piles, accumulateurs et piles bou-
ton usagés aux déchetteries communales, dans nos succursales ou par-
tout où l'on vend des piles, accus ou piles bouton !

Vous respectez ainsi les obligations légales et contribuez à la protection de l'envi-
ronnement !

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation : 2 x micro-piles 1,5 V (type : AAA)

Max. compte à rebours réglable : 19 heures, 59 minutes, 59 secondes

Min. de retard : 1 seconde

Mesures : env. 103 x 121 x 20 mm

Poids : env. 140 grammes

Ce mode d’emploi est une publication de la société Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, 
D-92240 Hirschau (Allemagne) (www.conrad.com). Tous droits réservés, y compris de traduction. 
Toute reproduction, quelle qu‘elle soit (p. ex. photocopie, microfi lm, saisie dans des installations de trai-
tement de données) nécessite une autorisation écrite de l‘éditeur. Il est interdit de le réimprimer, même 
par extraits. Ce mode d‘emploi correspond au niveau technique du moment de la mise sous presse. Sous 
réserve de modifi cations techniques et de l‘équipement. 
© Copyright 2011 by Conrad Electronic SE.



NL GEBRUIKSAANWIJZING
Bestelnr. 672212 / Versie 2011

TIMER MET 3 REGELS EDT 9000 

BEOOGD GEBRUIK
Deze timer beschikt over 3 count-down functies en een stopwatch-functie. Boven-
dien kan de timer de tijd weergeven (moet handmatig worden ingesteld; geen DCF-
ontvangst).

Aan de achterkant beschikt de timer over een magneet waarmee deze op metalen 
oppervlakken kan worden bevestigd. Natuurlijk kan de timer ook staand worden ge-
bruikt. Hiervoor bevindt zich aan de achterkant van de behuizing een uitklapbare 
voet. Het grote inzetgebied van de timer wordt afgerond met een voorziening om de 
timer aan de muur te hangen.

De voeding vindt plaats via 2 x 1,5 V-microbatterijen (type: AAA).

Dit product is uitsluitend geschikt voor gebruik in droge ruimten binnenshuis.

Een ander gebruik dan hiervoor beschreven is verboden en kan het product be-
schadigen, wat tot risico's als kortsluiting, brand en elektrische schok kan leiden. 
Wijzig het samengestelde product niet en bouw het niet om. Volg absoluut de veilig-
heidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing op. Lees de gebruiksaanwijzing a.u.b. 
aandachtig door en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
  Het symbool met een uitroepteken in een driehoek wijst op bijzondere geva-

ren bij het gebruik, het bedrijf of de bediening.

 Het "hand"-symbool staat voor speciale tips en bedieningsinstructies.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
  Bij schade, veroorzaakt door het niet inachtnemen van deze gebruiksaan-

wijzing, vervalt het recht op waarborg/garantie! Voor gevolgschade zijn 
wij niet aansprakelijk!

  Voor materiële schade of persoonlijk letsel, veroorzaakt door ondeskun-
dig gebruik of het niet in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen, zijn 
wij niet aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt de waarborg/garan-
tie.

   Het product mag niet worden gewijzigd of omgebouwd, anders vervalt niet 
alleen de toelating (CE), maar ook het recht op garantie/waarborg. 

   Het product heeft - na een snelle temperatuurwisseling - een zekere tijd no-
dig om te stabiliseren en zich aan te passen aan de nieuwe omgevingstem-
peratuur, alvorens het kan worden gebruikt. Wacht tot het product zich heeft 
aangepast aan de omgevingstemperatuur. Er kan zich condenswater vormen, 
wat kan leiden tot het defect raken van het product.

   Elektronische apparaten zijn geen speelgoed en moeten buiten bereik van 
kinderen worden bewaard! 

   Mocht u twijfelen aan het juiste gebruik of de veiligheid van het product, 
raadpleeg dan gekwalifi ceerde vakmensen. 

   Laat verpakkingsmateriaal nooit achteloos rondslingeren. Plastic folie/zak-
ken en dergelijke kunnen voor kinderen gevaarlijk speelgoed zijn. Er bestaat 
verstikkingsgevaar.

   Zet het apparaat uit en beveilig het tegen onbedoeld gebruik wanneer kan 
worden aangenomen dat een veilig gebruik niet meer mogelijk is.

   Ga ervan uit dat veilig gebruik niet langer mogelijk is, als:

  - het apparaat zichtbaar beschadigd is,

  - het apparaat niet langer werkt en

  - het apparaat langdurig onder ongunstige omstandigheden is opgeslagen of

  - na zware transportbelastingen.
   Neem in bedrijfsomgevingen de ongevalspreventievoorschriften van de be-

drijfsverenigingen voor elektrische installaties en bedrijfsmiddelen in acht.
   Dit product is uitsluitend geschikt voor gebruik in droge ruimten binnenshuis.
   De voedingsspanning vindt plaats via 2 x 1,5 V-microbatterijen (type: AAA).
   Giet nooit vloeistoffen over elektrische apparaten. 
   Laat onderhoud, wijzigingen of reparaties uitsluitend uitvoeren door een ge-

kwalifi ceerde vakman of een vakwerkplaats.
   Raadpleeg onze technische helpdesk of andere vakmensen wanneer u vra-

gen hebt die niet in deze gebruiksaanwijzing worden beantwoord.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BATTERIJEN
 Houd batterijen buiten bereik van kinderen.

  Let bij het plaatsen van de batterijen op de juiste polariteitrichting (plus/+ en 
min/- in acht nemen).

  Laat batterijen niet zomaar rondslingeren vanwege het risico dat kinderen of 
huisdieren ze inslikken. Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een arts.

  Leeggelopen of beschadigde batterijen kunnen - bij huidcontact - bijtende won-
den veroorzaken; draag in dit geval geschikte beschermende handschoenen.

  Zorg ervoor dat de batterijen niet worden kortgesloten, uit elkaar gehaald of in het 
vuur geworpen.  Er is explosiegevaar!

  Conventionele batterijen kunnen niet opgeladen worden. Explosiegevaar! 

  Als u het product langere tijd niet gebruikt (bijv. als u het opbergt), verwijder 
dan de geplaatste batterijen. Bij veroudering van batterijen bestaat anders het 
gevaar dat de batterij gaat lekken, wat schade veroorzaakt aan het product en 
leidt tot verlies van het recht op garantie/vrijwaring!

  Gelieve het hoofdstuk "Verwijderen" te lezen voor de milieuvriendelijke afvoer 
van batterijen en accu´s.

INDICATIE- EN BEDIENINGSELEMENTEN

A) Tijd

B) Toets „T1“ (Timer 1)

C)  Stopwatch 1/100 
secondenweergave

D) Toets „T2“ (Timer 2)

E) Stopwatch

F) Toets „T3“ (Timer 3)

G) Toets „HR“ (uur)

 Dient voor het instellen van de uren

H) Toets „MIN 12/24 HR“

  Dient voor het instellen van de mi-
nuten en het instellen van het tijd-
formaat 12h of 24h.

I) Toets „SEC“

  Dient voor het instellen van de se-
conden

J) Voorziening voor wandmontage

K) Toets „ST/SP MEMORY“

L) Uitklapbare voet

M) Toets „CLEAR“

N) Toets „CLOCK/TIMER“

O) Toets „RESET“

P) Magneet

Q)  Batterijvak (2 x 1,5 V micro-
batterijen; type: AAA)

DE BATTERIJEN PLAATSEN/VERVANGEN

  Als de LC-display moeilijk leesbaar is, moeten de batterijen worden ver-
vangen.

  Haal het „deksel van het batterijvak“ (Q) eraf.

  Haal de lege batterijen uit het batterijvak.

  Plaats twee 1,5V microbatterijen (type AAA) in het batterijvak. Let hierbij op de 
juiste polariteit, welke in het batterijvak staat aangegeven.

  Plaats het „deksel van het batterijvak“ weer op het „batterijvak“ (Q).

  De timer toont kortstondig alle displayonderdelen. Een korte bevestigingstoon 
geeft vervolgens aan dat de timer bedrijfsklaar is.



DE TIJD INSTELLEN

  Controleer of de timer zich niet in de timer-modus bevindt. De tijd moet 
op de display zijn weergegeven om deze in te kunnen stellen. Dit herkent 
u aan de weergegeven tekst „CLOCK“. Bevestig evt. de toets „CLOCK/
TIMER“ (N).

  Druk toets „CLOCK/TIMER“ in en houd deze 3 seconden vast om naar de modus 
van de tijdinstelling te gaan. Daarna begint de tijdsindicatie te knipperen. Er klinkt 
een korte signaaltoon. 

  Bedien toets „HR“ (G) om het actuele uur vast te leggen.

  Bedien toets „MIN“ (H) om de actuele minuut vast te leggen.

  Bedien toets „SEC“ (I) om de actuele seconde vast te leggen.

  Druk toets „CLOCK/TIMER“ (N) in om de instellingen te bevestigen en de modus 
van de tijdinstelling te verlaten. 

  De tijd is nu ingesteld.

  De toetsen „HR“ (G), „MIN“ (H) en „SEC“ (I) kunnen tijdens het instel-
len ook ingedrukt worden gehouden, om sneller de in te stellen waarde te 
bereiken. 

INSTELLING 12H OF 24H
Druk toets „MIN 12/24 HR“ (H) in om tussen de 12h- of de 24h-indicatie te schakelen. 
Bij de 12h-weergave duidt de tekst „AM“ in de display, voor de „tijdsindicatie“ (A), 
op de eerste helft van de dag. De aanduiding (PM) geeft de tweede daghelft aan.

STOPWATCH 
  Druk in de tijdweergave-modus toets „ST/SP MEMORY“ (K) in om de stopwatch te 

starten.

  Druk opnieuw toets „ST/SP MEMORY“ (K) in om de stopwatch te stoppen.

  Door het indrukken van de “CLEAR” (M) knop kan de stopwatch teruggezet wor-
den (functioneert alleen als de stopwatch-functie actief is).

COUNT-DOWN MODUS
Druk in de tijdweergave-modus toets „CLOCK TIMER“ (N) in om de count-up modus 
op te roepen en te starten. „Afb. 1“ toont links de tijdweergave-modus en rechts de 
„count-down modus“.

Afb. 1

COUNT-UP TIMER INSTELLEN
  Druk toets „T1“ (B), „T2“ (D) of „T3“ (F) in en houd deze 3 seconden vast. Daarna 

begint de betreffende timer-tijd te knipperen en klinkt een korte bevestigingstoon.

 Bedien toets „HR“ (G) om het uur vast te leggen.

 Bedien toets „MIN“ (H) om de minuut vast te leggen.

 Bedien toets „SEC“ (I) om de seconde vast te leggen.

  Druk toets „CLEAR“ (M) in om de instellingen terug te zetten (0:00:00).

  Druk de betreffende toets „T1“ (B), „T2“ (D) of „T3“ (F) opnieuw in om de instel-
lingen te bevestigen. De tijdsindicatie stopt met knipperen. Er klinkt een bevesti-
gingstoon.

  Info:

  Een count-down kan niet voor langer dan 19 uur, 59 minuten en 59 seconden 
worden ingesteld.

  Er kunnen 3 count-downs worden ingesteld.  Deze kunnen gelijktijdig of af-
zonderlijk worden gestart en gestopt.

COUNT-DOWN STARTEN, TERUGZETTEN, PAUZEREN
  Door de betreffende timer-toets (T1, T2 of T3) in te drukken wordt de betreffende 

count-down gestart.

  Druk opnieuw de timer-toets (T1, T2 of T3) in om de count-down te pauzeren.

  Om alle ingestelde count-down timers gelijktijdig te starten drukt u toets „ST/SP 
MEMORY“ (K) in. Druk deze toets opnieuw in om alle count-downs gelijktijdig te 
pauzeren.   (Deze functie is niet beschikbaar als een timer geactiveerd is).

  Bedien, terwijl de count-down pauzeert, toets „CLEAR“ (M) om de waarde 
van de count-down op 00:00:00 te zetten. Als een count-down actief is, 
wordt deze niet teruggezet.

  Als de count-down geactiveerd is, kan ook naar de tijdsweergave-modus 
worden overgeschakeld. Deze wordt geactiveerd door het indrukken van 
de “CLOCK/TIMER” (N) knop. 

  Zodra de count-down is afgelopen klinkt een signaaltoon die ca. 1 minuut duurt. In 
de display knippert bovendien de betreffende, afgelopen count-down en de tekst 
„TIME´S UP“. De sinds het afl open van de timer verstreken tijd wordt evenwel 
weergegeven.

  Om de alarmtoon uit te schakelen drukt u toets „ST/SP MEMORY“ (K) in of de 
betreffende timer-toets (T1, T2 of T3).

  Om de timer weer terug te zetten drukt u op de “CLEAR” (M) knop.

MEMORY-FUNCTIE
Door toets „ST/SP MEMORY“ (K) (voor alle timers) of de betreffende timer-toets 
(T1, T2 of T3) in te drukken kan na afl oop van een count-down (en daarop volgende 
bevestiging) de laatst ingestelde count-down timertijd opnieuw worden opgeroepen.

In de display knippert bovendien de laatst ingestelde count-down tijd en de tekst 
„MEMORY“ .

INSTELLINGEN WISSEN (RESET)
Alle tot dan toe gedane instellingen kunnen worden gewist. Hiervoor moet een zoge-
naamde RESET worden doorgevoerd. 

Voor het uitvoeren van een reset drukt u met een spits voorwerp op de RESET (O) 
knop. De timer toont vervolgens kortstondig alle displayonderdelen. Een korte sig-
naaltoon geeft vervolgens aan dat de timer bedrijfsklaar is.

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN
Afgezien van de beschreven batterijvervanging bevat het apparaat geen onderdelen 
die onderhoud vergen.

Gebruik voor het schoonmaken van de buitenkant een schone, droge en zachte 
doek. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.

Maak het product zeer voorzichtig schoon, anders kunnen krassen ontstaan. Wan-
neer u te hard op de display drukt, kan dit een breuk veroorzaken.

AFVOER
 A) ALGEMEEN:

  Voer het product aan het einde van zijn levensduur af conform de gel-
dende wettelijke bepalingen.

B) BATTERIJEN EN ACCU´S

U bent als eindverbruiker volgens de KCA-voorschriften wettelijk verplicht alle lege 
batterijen en accu's in te leveren; afvoer samen met huishoudelijke afval is ver-
boden.

  Batterijen/accu's die schadelijke stoffen bevatten worden gemarkeerd 
door de hiernaast getoonde symbolen die op het verbod duiden dat af-
voer via het huishoudelijk afval verboden is. De aanduidingen voor de 
betreffende zware metalen zijn Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. 

  Gebruikte batterijen, accu’s en knoopcellen kunt u gratis inleveren bij de 
inzamelpunten in uw gemeente, onze fi lialen of andere winkels waar bat-
terijen/accu’s/knoopcellen worden verkocht!

Zo voldoet u aan de wettelijke verplichtingen en draagt u bij tot het beschermen 
van het milieu!

TECHNISCHE GEGEVENS
Voedingsspanning: 2 x 1,5 V microbatterijen (type: AAA)

Max. instelbare count-down tijd: 19 uur, 59 minuten, 59 seconden

Min. tijdafstand: 1 seconde

Afmetingen: ca. 103 x 121 x 20 mm

Gewicht: ca. 140 gram
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